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Pali-Sanskrit Loanwords in the Thai version of
the Gospels from the Ayutthaya Period:

The Significance for the Translation into Thai®
Pakjira Thammanutham®
Klairung Amratisha®

Assanee Poolrak®

Abstract

The research for this article aimed to study the significance of
Pali-Sanskrit loanwords in the translation of the Gospels into Thai by
Mgr. Louis Laneau during the reign of King Narai in the Ayutthaya period.
The findings show that the Pali-Sanskrit loanwords are important for
the translation of the Gospels into Thai in terms of the content and style.
Firstly, the Pali-Sanskrit loanwords help provide an understanding of Christian
concepts through the use of Buddhist and Hindu terminology. Secondly,
the Pali-Sanskrit loanwords are significant for the creation of Thai religious
prose style. Pali-Sanskrit loanwords that are Buddhist terms, as well as loan
words with general meaning, are used in a similar fashion as in Thai religious

texts of the same period.

Keywords: Pali-Sanskrit loanwords, Gospels, Ayutthaya period, Bible

Translation

@

This article is part of a thesis for the degree of Master of Arts entitled
“The Use of Pali-Sanskrit Loanwords in Thai Gospel in Ayudhya Period”.
° Master’s degree student, Department of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn
University.

" Lecturer, Department of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn University.

¢ Lecturer, Department of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn University.
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W3213879 (Gospel) AanilsFafituiingiusy Thvaonsziagfidu
FNERIYDIFAIRUIASER s‘ﬁ’mag"[uwmmﬁﬂwa\jmzﬁuﬁﬂu Janmawusdygiv
(New Testament) fiioviuin « L [#ur wazasanstinymimadl wazrsanavinggy
1n5¢ln WILITEITINUIN URENILITANTUNYRY DI Wiz sanstimnsh Ayl
FruefidumidotufinmasuuaziSosTupswaziugfuninsUsegh Mamen
MSAFONOU LRrMINFUALNTzauLEW Tunswewi g lUTuRLwALEI 9
FolFuanszrsasielfifumsoioyalunisaoumau

Wlensasmauinungiuunulszmalnalifiinsuwanszasansiu
mwlny wwé‘fﬂﬁmmLLﬁ‘ﬁ'qﬂTuaﬁﬂ&uLﬁamzmﬁwmﬁumﬁw WazIsEnatuE
wUatuiflon.s. poba-bbbe (A.A. obde-obdd) Tnewsernudmged anlu
(Mgr. Louis Laneau) UIMNAIBTINSILAR AurladesieUsyimnAungoUISs
(Missions Etrangéres de Paris) @otfiumusnfongurSagse il wA. wwos
waglFFuusosindudonswiAssinuuisainalaluda (Titular Bishop of
Metellopolis) uazUszyafindugein® (Apostolic Vicar of Siam) AUKINLD
W.A. bbon (Costet, 2019, p. 124) T uARe U TIRUUNTENT IS WS
ATM@D (Propaganda Fide) e WA. bono zyivhuuasfivdunidnaey
THurvuazulaniodalifo ws 18 (Costet, 2019, p. 207) wilslufuAamivie
wszasans Buliinanfosunwiayiiu walii “UsyTwsvwgadas wsedh
YBULTT HININWILITEIOR) o@ LaN MwIENIY ﬁmmmguﬁwﬁﬂﬁaa
INMSHFAWINI9IUIR” (Wirth, 2002, p. 74)

wszrsansatuilidunisihwszisasiiisnangniuE oot
TnaBpumuasunaamsnisalludss Hvoumasziey suatuduayalng

o«

fiad (mission) ApvaulwnNIsUNATBsYBYHUMUENLRAWIE RNz (Apostolic
Vicar) QLquﬁadﬁLﬂuﬁf\ﬂmmLﬁﬂiﬁum (Titular Bishop) Bumsnefoduasedililsiuses
mudiuitszylFluswmis fadoaens (Apostolic Vicariate of Siam) nsiatuiiow.a. pinok
(Chumsriphan, 2019, p. 87-92)
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B @UFITINTIVNIAIN 0@ LY (Wirth, 2002, p. 76) {NWNUR &al i
iusnulivesnmnemnpueliadssmsuszmeudongolida UsemanSoms

v
Ve o

TuunpullfideaziFenwssisansatuilh wazisasaduoyse

wizsasaipayseianynsulusunslEinede msldmdunw
vdduangeauun WavanluadehiessdmaunduiofiuUaniismsu
vy TumswanszasaansedagsaudsfenlddnuuznwnalndiAsg
Audnsaznuilslsmsmann walivmnednlauazdndlsieiu fody
FowunslirmBunmuuiduangedeinusngluoideumewmermauaasn
ioEoy Bnvienszdeaswaudoldmsunyuialunsenasfunulfgetiu
mudlFnanislussnuiselusssunnssnnmsunsaude Wavanaw
uadunmeilflumanuazissani ssthemsidmiunsunaduangnly

WILITET LU

waaginlumaidawaiiisofuuansyaefidtoUsegh
28NN UAKNEENETIRAWBNT TS MEUIWIEBUALEN
wifomssymsoerneasliunansums Tumaiudd
HulAUaINIMISNEIUaYNT wa U IFETsnSopaBaH
wilsupfnasuuatsznaumesodawssnuaesrfisudulyd
Jo3euusub uaslmnavionanefifimnmsazfunszmun
Anlana® (Laneau, 1995, p- 19)

Forutinseiuidtlomlunszasasdnyygn il b 9o o-x Ju
BosmnauiiwssiegUszgh wuhimsturmuaduangmnld Wy mae man
Usggh Tnov> warfinsBurmudduangnainadradumilmi wu Inauns

* luumauiidonuminnannszisasalvaysendanusisotslutiagiu
WenuazaInlumsAu

* nel Juguusanidng (wenauduyuses1u (nominative) vSevRuTidng
(WanAudunssunsy (accusative)) wnwail (singular) waerAwimaliluy (uuanor

(neuter)) {3 MNFNARNT IR0 w1 i
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(nos W oy + s W& n19)™ Aswinig @n W& An) + 81019
(U.8. 21m9))° ﬁuuﬁy’\ﬂﬁmﬁﬁuﬁwmﬁé’umﬂgmmﬂﬁmuﬁuﬁﬂwaLmzﬁﬂﬁumm
U WU wIzauA (Wae™ + DuA (U.F. BuR) + &) WILWNENY (WIE + WNE
(U.a. wns) + me (Ua. ny)) uammnﬁé’\jﬁmﬁﬁuﬁwm‘ﬁ&’u&ﬂqmmmz&uﬁ’u
ABunsngTuRnAa A1 wdoge FusnannnisuseaA W @8, W
wlad Belugy wn) fdurh dewe (WA anjo WURTT WIRT) wUadn wamn
fBulvn huithianldmnete Ssumav3asasynaIssA (archangel)™ Fdy
mwafuangadusnnivh liwszisasfidnynadsoudeunewns
AR

nnshethuinesiuiwudnmslimh wis Tudi wsewmsme uas
waznoauA \Wedefowariey M1 wne wnanaINESuaNgs weneio
wazynsidn mslimilunsesueioynaafivmivelisdnshuynasiiduiisan
nafe WumshmidenmamuasmaumnsnidSunmaueasmauIAsas
Wavhlynnadladmsziegdumannguiu £197 wszwnsniy waz
Wznnoaur Somnefivimeysowszieg wenanmsidmBumwuasuanas

* Fnustauazdydnvalluniseduieiwidised U, wunefe nwund, Tus.
wanefie mwluseng, 8. wnefie Mwesiiy, 8 mnefo menduange, / well uaz
vi¥e Twhusoieifiy, + il nsauavdanisuseay (compounding)

> Tnow wladr 10lel shanssnaduri ms wildlFiAnanuufsuwamyg
AUINY

° Aim wdadn na? dnaunaiur1I 81019 il eINaNaEeNISNa3 A
Amnma fmsuwnsn u dhinenafinanmsdisuiurfiassludnunewu wu fusunns
JIAUING

ot fﬂﬁﬂ% 35Az3Y (Varasarin, 2010, p. 188) 85u1e71 niwnmsuseudanlueri
AUREUENYR vara “35 01N N15RIBNS” WilipuanAIT brah wulunwuey-lwus
wanemw w Twmeeuslusa fnsilurumnefosmidmioypnaluyivd wis
fuflifierdos (enner, 2009, p. 477) FoifumasumnaunaiazRiasanmdidumios
winatstioudurmduangafignynlidurmwas

= gnwsane o vt [ReBuiedn dewe uAwiinainawilusming anjo
wa 1 I WIYR uay WBure A 8RSWNIAN (archangel) (Laneau, 1995, p. 2)
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Tumsfarunsnemepsasmauiud Soldmdunmuuddusngnlunis
wngAIY Wi A wn Ty ndoes fri wn Wesgwihmazvensaay
fupnubovg) Wy wnww wah mwrﬁ@\ﬂmy’ NI wURTT Wz
dovlng msd wn adszanlusumloniimd dves WJunmsuus
mwwm‘aﬁ\jmmﬁ'ﬂwqjﬂa\mﬂﬂﬁmqﬂﬂam’i\j FEuW A RN RsY Iy

aya

formuvanelimlvedlafomaunbmindgolidunian

sufiunsaggnasWiul MM Rfuangpsiunumuhigh sty
Tumsuwanszrsansaiaysy wiihaedgAnsnsimiumeuniduangniu
msulawszasasagine widulifififnwetvaziBen Insmwizlusunsly
ABunwunaduangalumaihlinszasasiinssuniman §isesoaulanas
ﬁmﬂmﬁw‘ﬁummmﬁé’uaﬂqmﬁsi?ﬂumﬁLLUammmwwﬁaaqamﬁmmmﬁ’zy
agnslathy Tagag@nvanmBumuuiduangeiivusinglunsyisansnaen
Hoisy Fuatuili@nvminnanatuiidafuilpernznAtiouiven e 91509
wvdszwelny ufiiBeassnadunemwinmeuiduangalng gaiwsson
24 U9ty (Bunarunraksa, 2018, p. 292) Tumﬁﬁﬂwm%\jﬁcﬁﬁ’ﬂﬁuﬂ%ﬁ'mﬂa\j
AB1N¥IUIEIIN Pali-English dictionary vavasnAxundUnsal (Davids &
Stede, 2009) wazAUATINNIYDYAIBUNWFUINOAIIN A Sanskrit-English
Dictionary 9 Monier-Williams (1899) Tuns#inwn {IvyazSyuiivudany
Tummﬁmﬁﬁumzﬁuﬁ%mﬂﬁuﬁé’tytyﬂmmmlwaaﬂ’uﬂwﬂ’u (Catholic
Commission for the Bible of Thailand, 2015) wazlug s AwimwIznonsas
sy ITEIzUSsufisuiuatu Vulgate nMwiavAunwiaumulaniwduny
21U Douay-Rheims (DRV) (Kinney, 2013) 5y

unAuilyuAnwiAud ARy BN 1wIUIRUENY AlUNITWUA
WI¥I130150TBY 5
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NIBDULLUT ﬁﬂmmﬂﬂ'l‘iﬁﬂ‘]ﬂ'l
0. MSUUIRIANALRWILNIIRSIAAIFW

Tur3afARI997 oo-on UMVAIIANEIEEER (Jesuits) \ufivdun3
nguwsn q Alsunsluwsuimaundoeds warlfulanudenmonian
maulugnnvesiiiline3inmantintou 3msulavpsuymaiswgdadl
wae3s awsnaulmdu v wme Tiun nswdalaspormlunissume
wazn1suUalneld Ay imusssuuaieye TumMswUauuInIgwsn Wauas
#13u4 (Francis Xavier) Bsifiumsludgiludionn. oece ldudarin wazidh
FuF Dainichi wrlewumimnefowsehlsaumsiin Selfiwavuny
A1 Daiusu Buidurviudwirinnszsdlunsagiu Deus dulunmsula
wmuiaaeBuduifieundy mnd 598 (Matteo Ricci) Buiiunmgluiudie
AA. o&dn LAWUNATI wavidh fwA1In Shangdi Buidumildludndusie
wladh wwidhigega wazlswsln ia Twdd (Roberto de Nobili) Buifiumly
Fudaldidanp. ovos lHuUari1 weeidn fhur1in Sarvesuran (8. 8943739)
FoTuntlsluinuvaswszuny wah Wwisdeisae (Kim, 2001)

UANLHAzNTaUWNARAL I UM A DI TN A 1s00
MulanszIsansaduayseuagiineiRNuiAuasBuMwIAfuangm
A#lumaula

. Msiimulnssupfiwsmaniauui

U3 HovTydu (Changkhwanyuen, 1972, p. 328-338,347-373) L6
namfosUuuuudsdssuiiaduoyselneliFmi vhup@eu” Bouvody
o Yszunmeuinosinld Wi nsliinne Snwozussioy uazANMINEYBY

“ wawnamni style [#luprruvanemudl Porter G. Perrin na1il31 Ju
mslimunivinlddiwEedsminnnuifndonnuAauaynisuanseannients) Wiy
madenmusznsldlaedwavsedduw Hudsswaswaainmslinmusnnniinnugniin
(Changkhwanyuen, 1972, p. 329)
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Boy wuRiwar s Saauhiiirussrdooiurhuso@eu b Uszum lud
viupu@sunuuldniengs uazvhuss@auuuumad vnups@suuuuliinuge
T Bassmfifefaufumauuaenszmngnss Tanwoeil (o) nsld
Awfunaduangs SnlilumwnlsiidosmsuanvrmnusiAny Bolwgy gusy uaz
ANRaNs () MslFUszsiu TasmaihAsnysafuiauiurnud Ayuae
Wamuazanudonunlfusedniu (o) msldee o Wetimsuwanuasiioniu
(&) MslgFmegulidudandavany foluUseluaFeiuuaysswivyszlon uay
(&) Uselyp Svwnmem sauwiueeduusuumed WiuEassnfinetioeiums
fosawideasuiusTae SuliBninavaunsunfagosnnauEenliinduwhuey
FEULUULNE Sanuouesll (o) Maviuwine g Svoriiamzmeman
wazrAiluRbhanlgunuming (o) i TEdwnwilivnnglswhuey
Deududmauinn o1dug iR INMEILR (9) Ustlum Sunng
UsznausneUselemdn 9 vaieuselun @ausnumidousdiariig 9 ¥8m
wLazmMsFeur ez (@) asuielns Wissme o wu mslideudeh o
mMa3suiisy

UNPUHILNNIDULUIAR L‘ﬁ'mﬁ’um{[ﬁmwﬂmﬁmﬂﬁwﬁm &U
SpyuinFiinseirnudAguesmiunmusundfusngnlunsyisansssiy
aaqﬁaﬂuﬁmzﬁ Dudwaswlinsyisasdanuueduissunimauagsiny

ANNFIAYEBYAmENMBIUIATusnglumMsuUans LTIy
Y5

InMsAnEA BN RSuangAluwszIsasaiuagse wuhA
sAyuasAmBunsudduangnlunsulansz1sastl v Usens Hud A

sy lunmsasonnuhlawnAameasafmau way AnudAylunTas
FAwUUITIURRFNEUNS LA IYBY Y FusuaziBunsa U
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o. ANuEAYluMssFvAuEnlawnARMMYASFAAIEN

p3as mMawfiynfulalufuweuny TusannavBoli fansssuuay
nuARRNNEafiumnsvaninedusgisnn lunmswanszsanssudusuis
muRsaRmanfulsIusoofonliisnsudafiazvhidealvedlawnfng
wanlysl annsfnsinsudamwimwizgneadanmaun lunszisansads
ayse WU AW T aferBunuunafuangaude fdmusney
yaurBunsuaduangn dasnnmiunmuudduangndurildaienen
ANNSURE TRILETIY Tne@amIzy oA uAE (Changkhwanyuen, 1972, p. 333)
TuunAnuiazenmagunsularmdwifivine fonszdlneldmsunviud
fuangm Wausnoiduiornudsyuaymiunvuiduangnlunisdienan

v
L=

WWIRRMYPEWIASTE AN T NUBIN AW NS Ua NSNS WIsl-Bup Aol

9.0 MsuURMPMINEToWsT A HIULNLBIMUAEUYNS

w3zl (God) \Hugaduassndoiourvuazduigegmlundaimaun
Wﬁzﬁ’]ﬁLﬁﬂ\ﬂﬁﬁ\jLﬁﬁJ’JLLﬁiﬁ’]ﬁ\ja@ﬁu 5 A kA wszdm (Father) WIEYm4 (Son)
W8zNs£AR (Holy Spirit) TuwszasansiimiZunwazidAs Deus Wurnwiagii
waNIAINAMEINENT1 Theos Tunmwdunauulail God waglumuingtagu
wlad wazid dnvenefiowssidwazdn war Dominus WWummwaghinula

=

WANAIN¥INANT Kyrios Twnwnsunauudadn Lord uazlunuivedagu

(%

wUad auAnseiud dnmneliowszidwssynsfionssiuy

U

Tuwszasasafoaysefinislirin wns Bomnefowssnmald Aam
wpsrawmms lunsfofonszdlumawiaias Tnewudifinisudarii
Dominus (Lord) s (wig)wnoa1d (U8, wns + U. &8) Uz (W3e)
wnos1ding (U.a. wns + U. a18n>?) azdiulsihinmsldem ws defefonszd
waefinslddd e wio afing wlad W we Bemseifumnumneyay

** Fuflwgruiunanmd a1dn waziiamsurasdesivned iy aifing mnd
NFHHRIEUINUNRIYAN W UF3715309 113N U3aian
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#31 Dominus TumnsmaufitodenwaswnsidBonilei svsuad (. suwa
§71l) (Fine Arts Department, 2018, p. 157) @ouuai diduduiosssunie
fiiuvlusssy msadorin wsand luwsssastidnunielndiAvoiori
TReganeri af wazURurunaiumrh

[

mslganeuiidunsieufssansuzrududgegauasmaunloy

9
[

TumawmmsBudumauamiiley (atheism) Tfgugnronsznnod gl

= v

maupsangedumaumiilen (theism) ffgognRonszid1 wananmisula

9
v,

TaglfiFan s Tudri wazdh wihulinsudameioauwaswszidluanune

¥
T

wWuiliy Ayl
0.9.0 N13UUaA1771 wizdn (Father)

Tunszasansaiayseninsulari wazle seri wezavAdng
W3y + 8uA (U.8. auA) + O3 (8. UmD)) uae wagnnolng Wiz + Wwns (U4
wne) + Uns (8. Uny)) Fowlain WD Junseidn

0.0.0 NTIUUAATIT WIzyms (Son)

Tunszrsasaiuaysenfiimsudaril wasyns meri wezavAyms
(Wsr + p9A (U.§. BUA) + yns (8. Yn9)) LLN%LLUE\]W‘?%H’]EJ?IBGW‘?%LH@BEL‘fJu
WITYRTT WIEnolEg Wz + Ws (UA. Wns) + g (8. lesus)) Buutad
wriegdTunszidn Fonalainislirmd wis shaihmssnuvaowsziwgl
dnwuzaspiumsldai wis dhwilmsrueswsznnsidhssnaing
W Yus1w553u Fell “auifansassmegwnsiinafaguAtuimszoudAe
wareoAwszsnnnaus wigwnalnuiasl wiswnsiaay wasnwisAsA Nyl
Inmu waznvsAso13elun3uins” (Fine Arts Departmentl, 2002, p. 21)

AEenwszegidduUsznavsosAmBunynaduangndoisn wu
(W32)819713¢ (9. D19138) UaE WILWN5813138 (U8, Wng + & 813758) vsneiio

¢ S % o 1 ¢ & o = &
W3z0197198 (Teacher) Tufiflfin1slEiFi 19158 Wedefvnnudungaaumain
wagldFd ws Wedetvrmududgegnluman uaz wag)umniguiln

o€ @I eE I o @i o WL oo



(. umm?zﬁ‘[ﬂ) WM (WA, W + U mgnigy / & nigoie + Ua. nm)
way wntging (Ua. wn + 4. n / & nguthg + U8 Gns) el
wsefflavionseftinlison (Savior) Memumiifiarumnyigianungon
athude AnungoniitwdslunmsuifvoswsewnsiiBouancaaninludaizun
wauwsrauAAe wnngiln™ luwszisasatveyselfihanungonuniu
FnwoueldfivuiA s snITons ey s 1iunseiey (AgAI1UNIYDY
wzwnahAenst W Slanvgaiuainmamndde msdewhemeiin duw
ATHNgONBIWSTIEgRD Mathpwmisuysdseaiuanuil mehruewds
vaswsEnsLinTIisdauaswszasAnlFRuws g umsanonnuinlaty
Wazlpg R UNs BN Eu v TIneAuey aenslsfimuudwsdoasy
aluazdofowsziogiuAFonwszwmsidn wifidonsasrordusnlvfe
Ny wae nnigiing™ WeflaglilnsuiusmGenwszwsidlaensg
vistimadumsnesoomsiidnlaimssiglildynraisniunsewnsi

0.0.0 N1IUUAATIT W3edm (Holy Spirit)

TunszrsasaduoysendinisuUarin wszdn Holy Spirit M1
Unauma™ (8. Spiritu Sancto) FoduruAwinwIae v wazuupsuiinisdau

MIBAWURTY wagwnadmn Wiz + wns (US. wne) + In UK. Inm)) Fouvah
wardnfiunszidn vide wavdnvaswanidn Ju Dadumanwsennsin

“gmmgeiln Juguusanidng wenaudulseanu (nominative)) tanwal
(singular) YByFAWIWAZIY (YuAYA (masculine)) 1 NAWILFNT swnndin AiuIng
agluyau3nsBoduuniflsnainiuann Busudr “umnigiiln wila..” (Somdet Phra
Buddhaghosacariya, 2022, p. 95)

= fompuriunngibensoLien

= lupsuiuwwasayalnelifinsudlomdu aU3nduns gnwssne o vothe T
oBuwmiiinyfs wazdn snandwinwaiu Espiritu Santo y3owinwlusning

Espirito Santo [unTw1azfiufie Spiritus Sanctus (Laneau, 1995, p. 3) f3defufugiuinanain
AR Spiritu Sancto Bordugun1snTiun (ablative case) 289F131 Spiritus Sanctus
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o.n MAuUaATIINETsNTZ RN IUHLBIMAFUIWS N Bun

Tuafyagsremauwsmvul-dugianud Ay lusiunisunasey
Tnefiru@atmsvannidmdd Jumains mawwsmual-Supfivmidhgegs
f WIEUA [ALA wszwsun wszinsenl uazwszA mBenmwdiusngly
T9sunssy Wi wrwany wuluSumudiavulvg) (Fine Arts Department, 2018,
p. 159) wianadio weewavy vsuiiwoy wululpasmiunsziivsfiauiansznsyal
1N91Y (Fine Arts Department2, 2002, p. 657) s gfiy Wz univse
Wz Twoy wiA I3 WuluAEnUudnywaen (Fine Arts Departmentl, 1983, p. 124)
vido yziwAs wuluAAnlounaud e (Fine Arts Department, 1997, p. 7) vy
fiu wazAEewsedms axdulihmEunmailiinnnmahwsznunana
furfuansaudoluey [Kud wn Bsuladr Bolug uar vsw Beulad ign

Tummﬁmi&ﬁﬂaqﬁmLmaﬁﬁﬂmzﬁﬂﬁﬂummazﬁuﬁa Deus (God)
FRgAd wIeRnAI™ (War + v W8, 1) + a3 (1U9.8. Deus)) Afising
a5 umilndAsiumEsnmwdlumaunwsual-Sugihosiu TaeshEen
Wzid1AaFi Deus snUszaniuFuansauolunfia wn uananiiunw
ﬁfuaﬂqmﬂ”\jﬁﬁaﬁaﬂmwﬁwﬁjLﬂuTmy'ﬁ\jﬁﬂumaﬁ\jW‘szﬁmﬁjﬂ UNUNT ANWUY
YDIATIT UNT WY WLRD ’[ﬂé’Lﬁﬂ\jﬁ’uumﬁy’oTuﬁmgﬂﬁumzmﬂwma

= 1%

fefomwidigegn nsldmuuiieliindunsdisuiRssdnyuzamudy

Bl
HRogAUDYARUIMITENT S DYANRU

9

nmsudaminsfianiznispias maunlunszisasadeoyse
wanuliifiuin nsuladmulngdnldmduntwuiduangagodumifogiou
wiluTmusssulng seardasiuuwmnmswalngldmmeinusssulaiy
mufiummaoegdriealElugsnafilndifsoiu

= gnwsand o u1etne aBuiedn wassmes wneie wezdud wnandwi
mwﬂﬂﬁﬁgma Deus (8¢#1 Deus; N30 Theos; U1 13) (Laneau, 1995, p. 2)
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wazasansspaysuduiuisludaiuUafumuineatuiiuniige
WaRasananmaudaudmuinsedeesvar wldlaldnsuauuusne
Fuatumsunisulafuisludaadedagtu wilddauuaofundiaa
pt SRR ausasuiivaslng Tnensldmdunsuisusngnsudu
ayAUsEnaudAYlsIRRmMEWT nmsAnsmuEnsEfmBunwug
fuangn © Uszyudn 9 laun Amdunsudduangpiifnnuvunemie
WNBATEU wazABuMuIUEFuangRATiAuvEneiIll ANdIAYYBY
mdutlasdiulitneusiudowssudivunisldmdulunssisasatuiiiu
M3l Bulunssuaimaudosuiuesive samfenswisuidisuiumula
wazasansadiutiagiu ot

B.o NISASIVRIILUVITIURRAIAUIZDYUAIRIYABNNIWIVIR
SUSNOPINHANUAINYNSWNEAIFU)

Twssuaimnsmaudnwum B Rduangadiusnainnssus
uaznARNeMsMahan Ml EiEenlsdumfniamnenems
A18W1 (Changkhwanyuen, 1972, p. 348-350) dathAmadunldly
wizsEaRuayse IR s isasiidnsaeaieivissuaimau lugdy
Y5t Fusptsspluil

WILITT

Tagtiu: ipeiAdneen waenseAndnanangunwile
waraud Tgussiidiulfgauniisny wdhifilvsanaisedi
(Luke 3:21-22)

aysen: TuillmiuegsiihAusnaonduanssnissduag
Srfiqesovlanitoaoin wawszalndunaionmanssondu
UisTmanunsuniiesasinfonsyad felfduiwiduiay
5 BN ENN5TRTAINLATINURITIALTT (Laneau,
1995, p. 42)
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ssuARmASuLTYeslng (Yus19a99u)

WIznnsAdonsusuamMIUAnTdY AAI99Y
nausshiwssusedgudeeiynaegduiamaluiing s
mMAUsiem (Fine Arts Departmentl, 2002, p. 23)

P~

Tushepeeilfins A awssosud (. awwounusa) Soveneds Sad
o Afdeussunazwnod luprumnetvudeiiasunanimiouiunszalsn

-

funavdenszanuazidusuaowazinn TernuildiusziulnnsSuedoutu
Tiun awssnusud deusmpri uavdaiquiseslaadne waslimusesu Tnuns
iy [Fun uavsafl veneshermd Ju8ou uaz Taade nslimusesiu
wiaiasernuesluguawnslaenseteaywaz e I ifudy
ANNEII9ERS L BIS AT NI anTE A nuaznsz O Bnstudiuadiy
sl pensEmagliduiandasany [Fun @EWs30:30)8 - (3A)3
war (awssn)Fo@) - 3(Af) - 99 - Bav mslEmudnemeindoiy
fnulugusvassusolusogoildman Swwssusodifunssiidonswnsidn
wazldmszsiulnamaiudiueeei fulasdynsegilulanialuingss
mAUfen BeasuAnusisnesurTamEneLazEeslnensiuen i
NMwANNFY S DsURIATRINIEANGIEIuaENTE 0 edAERAR DYDY 1
@8 - HI)MA aa'mlﬁﬁmmzLﬁulﬁa'ﬂummimﬁﬁwﬂ’uﬁLmamwﬁ”u
Fuatulingndouaefiavinanin a1sinseduasizarluls iudaniny
srddninomdumszliansnssunauasiiaondauiuunisnu™ wieaaudu
WezfaomsuanuAuBsivajuaunseidi T WS ATiuauNT LA
TneWiaufsiunuanynzeaowszyws i fidnUsIngluassunimamn

G

wlunm Baptism of Christ ¥89 Andrea del Verrocchio W% Leonardo da

Vinci
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WILITNT

Yaquiu: fav3iiindmszorandnsuaonazdilnaidn
1787 (Luke 21:31)

ayse: wizyniauRazinduntousiuadvazlini
UauguynUIzng (Laneau, 1995, p. 421)

suaRmandsuuivaslng (Insgiina1™)

SuhiwuandRaynigusanmmniiazy ol
88 (Fine Arts Department2, 1983, p. 149)

Tusegoinafonszenaninsuaonszdrdudugay vy
guanvaspIanmaulaalifm wndauds U.a. ws + Ua. suuni) Soudad
sudRvaenszwmsid ety dwwin SuduanyesnygegpuaeWnsmau
wonanHlEFTH vsugy (.8, Usu + U8, §2) Boudah puguatud venenrudo
anuguluwszanondnsvamnasidn uazldrmusziulnemsiinsdueey [Hun
UsHgY wpdefm ynusens dWesiud iiufonnuguiigalunnatie
waradudvedudandasany loun (Usy) gu - o msldmludnuned
paeiufwululnspfinszstessluiiotonldmsn dwwmaud® Seudadn
audAlufinny uazveuaufeandidui aynilguwsudnmnmiay
Vnilaay FemnudildmuseaulpunsBoedouiu Toun aynil dauss
A gu uay wwy waglddussaulnensifindiueeny Thun aynfiguiowy
snuei Thvuniasdudfilfiay mslEmuseiumailiuehlFidiu
fonuguaguBonlufidolnaziseuld wazmsadovedudandacang
s @il - qu uae syt - g - (s peulsfmudisnfiveneforugy
Tuwszoondnsuaowseddusiinsdoasanbudivtiun snafiovensay
wazwiuthlfduiennudoulunszaraninsuommszidn wdeeavsuany
mupgsiiilnssunmng

= Tnsgfina w3o Inapinszan ulduflugmiusstuluategluiy uidonvuany
Timfednswavonissnmiimauiosu
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WL
Uagtiu: wizlugdnsanaudn (Matthew 21:24)

pysE: s wsvauA I s nd Wy iiugensen
wiIAIU s Aoy AN ASNE AN AlE wansrauR
WiwnsTaug i (Laneau, 1995, p. 397)

suaRmawdauuivaclve (Insgiinan)

(%

Tumatiuwsedwityed §ilulandy sfinsaioinise
WU W RUANATWIZNTNUATMIINIYRT... WIennSLIanT el

9 3

oy
(=

WNBHMUNegIunssineil (Fine Arts Department2, 1983,
p- 36-37)

Tusaoy198ld Adw funszivgludnuueiind 1o fuald i
wazwnsissumiing [dun gnadwsityy @ (. o) + Swioyey

g

o

. awwaugy) wnede gneoswszdniyBudunszunuyesswsynnsid
wad fEyndwnotne ndlumyindEeni awwunaga wai
ﬂ’]‘i%‘&qj/\.‘]i SRIE (Somdet Phra Buddhaghosacariya, 2022, p. 507) Tuwsersans
sifaysuinlEm I Wonadwityydiu luprumnedmsu At
funszieguouandwszauA Tan 1wz guanuAmauwdaufunsennsid
wazlniAsuiululnaginsrsroildmiBanwsrnnsidrdn wazdwinydn
way wnsdaut) (UA. wns + U8 19U + & 990) HanwgadieiuAmin
wnsrau Boula i mmdamsouuaswsswsid wilFinssnavhemius
990 Bowdadimnuvany Wenw Adldvanuierimyeunmmssioy wazh
wlfisawfungen § wnetoya f1i Swstawg Tunszisasaduayseiu
fynsim hulmsgiinszsrefimulndidseiuislusulaseasnouaznamny
fidefomaynvacran wanandduiinsléFin wazavdid ez + oud
W, p9n) + 1) Wuasawunuunwaziey nolulnaginazsldldassmnuil
wnwsznnodh agslsimudiaanulusmusnuassododusuiinssdonsy
ludvtusndehbigemdnladosmlsnetu

0¢® @I eE I o @i o WL oo



B.b NISFEIIFINULUUITSUARAIFUIS DY UAIRIYAIENAIYIVIR
fuangmisinumly

mBuneudduangefdummiangmemsmauih igg i h
MssguEassrmemaweglauasy sammdunyasuangafifnnumny
lufarusari i dg1udfndadidee B oosamiemrau [ 1w uiu
(Changkhwanyuen, 1972, p. 350) WiavainmBunwiunaduangmduionsndu
Tmﬁﬁmﬂﬁwwﬁmamﬁ\jﬁ'ﬁﬂﬁﬂ% wéaninm (Yamnadda, 2002, p. 168) [sina1
T “mslgmmiuasluuszinmssninssummsmaunduioiduidovdidustng
vandeoldlsd wsziaindurnumdassasnwiatiovile Tuwseasans
sifuaysendnsldmbunwudduangaludnuusiindeiuissnnimaw
Tusdivoysen fosathesialuil

WILITIT

Jaqiiu: Sulowsuwsznunsinguly waznannne
NIEWIUANTELATT (Luke 2:28)

aysen: waduafinasfinluguemesnnsnins uwi
Fylouunmisissanasaadyivansulauunisfusudug
Wi (Laneau, 1995, p. 27)

ssuARmAiuLTYeslng (Yus1ua59u)

Tnsipwsmunifoaausetioomauinanlnisz I
TUasa@dalomunmanssanidolasunsioyaaduil o Wee
Fwn91wH (Fine Arts Departmentl, 2002, p. 75)

Fageiifinnans1iun15895L83y3 lovwin1sIssanasaasy
HornuiidinsldmuseiulpensSeedoutu Hud Toswnns @ Touw®™ +
U8 81M5) Fausirin 19500 (8. 1500 / U. I00) wae a554aey Wio

¢ Touu wladn Msungay 899850y
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W T iufuoniawswssunendouasseasey 9 ludnumueil

paefufwuluyusiesssusislusmegiuin asswedglonwiniswsson Tu

wazasa syt lilEnvaumilnefissumsoiuuazin 5300 Tls

WHAY 3 LU W

WILITNIT

Yagdhae: (Wins)Fueanluiouen Sevlioevuudu
(Luke 22:62)

ayse: wadvoanllfuwndimilaniarsaclidls
s (Laneau, 1995, p. 477)

ssuARmAEBuLTYaulng (Wszs1mydan)

\AsgBanueiAnlangsseslidlsluin (Vajirayana
Royal Library, 1921, p. 13)

fngreiingafunnulaniad1in yndiasilandausalisils

Tvan HlornadllimuseaulaumsBuedauiu Téun ynd Foushumi taslen
wny AaU Fowsiweri Fauld warldfmuseiulnenmsifvdiuvey 1o

AnSaol veesner 9105 wae Wun nsldmusyRumsins RNy

TugupnumunslnesnisveisrnuLaz i fiudornulanirsiagads

fusnvasnuseoinsdeldesclivgavden nslimudnwnsidndeiu

fnuluwszsrglanwavauifianszmmanfeluseg1oilgman Tangs

Fomneurnulanad wazsasiyeMsifinmuinAs Sovlwsilsluin

990

WILITHIS
{lagtiu: wesfuanly (Mark 5:20)

2yoy7: LA IYTHIUATNISUUUBUIRITNE LB IR D
wareAdudfenyadinnsghainluidioy (Laneau, 1995,
p- 87)
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suaRmauiauuivaslve (Insgiinan)

LAVITINTZYININRIYD 8T IANY T DINUDULUAITN
FIUYILANTEYIVNINTNTIAIBUEING IR (Fine Arts
Department2, 1983, p. 56)

FIptnuina1ITINMSUIRIANULANTHIT AFNITHUNBULATTHE UL
foruiiliruseaulaumsEpedouiu lHun Agns Soushprh wuuey 1w
ez gupy Waasorunslusurnumnslnensuiueh lFdugonsiaan
upLTiauatude warasurnundluiuisslnenslmeieidudandavany
Tsun A(3NT) - LA(TW) LAY WU(UBY) - (LAT)TW mslgrluaneneiing et
fnululmspfinosslusioiedr aneturuUsyuuusuuumsweues Bull
AT E A IEN B Lz R ue e s i duiunisnsulng

2
a 6 o

FUNNYBYNEYRILNIAELEENITRS R e dudaARpIIny WK (UY)AN -
War)mu uar (Usy)a - ey - wu agrvlsimudannulugiuusnusy
sathuiludniinseduessalufsiunifoensauEonsuanIAHATN
FOWITIYY

nfinduiouatiuansiidiui mBumwudduangpiinussy
aeBusianisulansrrsanssivaysen lisuusrrud Ay usmurumng
Foreadernudhlawnnmermauniiulan iy wrigsmuiiAuEATY
Tusudanendehesielinazsasatuifiaaegnissmnimandoui
wasnang i hdsadviimsrsssduissnaimaunuasing wazisansaiu

HRouanvliuderNauTnaswasdugsisatulunswlawaznisidantd
Alumshenaansy Bz guuyTng

unsgl

nnsAnABunmsuafuangalunszasansaivayse) wuiim
§ummmﬁé’uaﬂqmﬁmmﬁﬂﬁ’zym’amiufdQWﬁzuﬁaﬂﬁaﬁaaqﬁSWImaLm\ﬂﬁuﬁu
o s ud AnudAylunssyanughlawnfnmeasafmsun
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A aduangafiiunlFinduidduiigunsyosmlne Amsiens
nlileunse wu wnngdln wedsnUsznauiumsu wu wis danld
Tufana Wy wsewmsandl Adumwniduangmusiitisdorumnyis
Aol duigdnumReiiduigdndlumanymsuazrauwsmuni-sug
WofirsondonslirmBunmeunaduangalunisulard wasd dhuyuwsy
viospurnmuNtiudr wufBunuunaduangafildinuyus e auyms
fnazdatowsyiegdidunszidmeryns sradumsizmauwnsdumaw
awnfley fguanrensymsindilumam Wedsuisoiumauasasiud
gnfaouzlndAusiuRowsviag nMsldAEennsznsidFeausndsiy
anadurmanuoowsziegld dwmiumyiundduangaildiuguuome
s vinol-Buginazdetomszdmsydn ormdumsizmauwsmanl-
Suguazmauasadumaumnilvuuazdfuiomwidgogauiu nsld
AaddnwarindAeoiumBsnmwdlumauwsmnal-SugIvaunsadat
asdummwidweewszdiumsunpsasls

ANudIAYTNNISaS19RaLULISSURRAaWIS aa Lt upYiny
wumBumeunaduangmdusumideivihlinsyisansaiuoysefdnuwoe
Wuwrsswedmauetine Ingldmdunuuidduangaifinnuvsnemniyg
WS uszAPA NS uangafiiAnevly ABumatiheusssy
FornuuazanonHemene Suduiainulssapiwnsmsunyesing
Tuadpaysen msuvawszisansdudurmudeumuendadmaunidansoe
pdefIssARmsAMmNWuTians i ssUsU RN U Tausssuneie
Pagihlvmivesuitorrudobllalaede wenanmsusulidhiuTmmsss
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wazliensnl (Costet, 2019, pp. 207,209) dDARNBITUAFIYDINNUNTENTIY
WWEUNTAME a7 “Tudunn3daousumlfiifuusswmaiinuanusznie
Wazsag uazdaolidnuduiuanusssuisnyssmdiuasuszmmiiu 9 (Costet,
2019, p. 74)
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